
ZMLUVA
O POSKYTOVANÍ PRÁVNYCH SLUŽIEB

Táto zmluva bola uzatvorcná medzi:

(1) Fresitfieids $ruckhaus Deringer LLP
spoločnost' s rucenbn obmedzeným registrovaná v Anglicku a Walese so sídlom {okrem
iného} Bastion Tower, 5 Plaee du Champ de Mars, B-I050 Brussels, Be[gium
] ť'O : OC334789
1^ BPH : B;; 0538 335 152
v zastúpení: Onno W. Brouwer, Lead Partntr
(d'alej ien „Konztiltant`)

(2) Slovenská pošta, a.s.
spoločnost' registrovaná v Slovenskoj republike so sídlom Pa^lizánska cesta 9, 975 99
}3anská ľ3ystrictt, SR
IČO: 36ó31124
DIČ :2021879454
IČ llPH: SK202 1 87945 9
v zastúpení: Ing_ Libor Chrást - predseda predstavenstva a RNDr, Karo1 Achimský, CSe.
- č len predstavenstva
Bankoué spojenie: Všeobecnä úverová banka, a. s.; pobo čka Bratíslava, číslo ú čtu
8402012/0200
'Lapísaná v Obehoduom registri Okresného súdu Banskä $ystriea, oddiel; 5a, vloika č..
803/S
(d'alej len „Spoločnosi"`}

Ked'že
(A) Spoločnnst' si praje prijímat' prävne slu^by zamerané na právo LČJ v súvís(osti (i) so

zastupovaním pred Lurópskym súdnym dvorom/ Súdom prvej inštancie a f,ii} účast'ou 1
infervenciou sloeenskej vlády v tomto procese, (iii) s krokmi, ktoré uskuto čnila európska
komisia ohPadne slovenského trhu poštových sluiieb (d'alej len „Služby")

(B) Konzultant mä ^áujem poskytovat' aSpolo čnost' si praje prijímat' Služby vsúlade
s podmienkami tejto ztnluvy.

ZMLUVNÉ STRANI' SA DOHODLI NA NASLGDOVNOM:

1. Služby Konzultanta

1.1 Konzuftant bude po čas platnosti lejto zmluvy (ako je stanaver,á v č länku 5„Doba
trvania a ukončenie ^anluvy") poskytovat' Spolo čnosti Slu^by na základejcj žiadosti.

1.2 Spoločnost' bude špecifikovat' svoje inšinrkcie prc Konzultanta ohl'adue právnyah
služicb vo forme „Špecifikácie prác". Špecifikácia prác ur čuje Služby pnžadované od
Katzultania a rozpo čet vzt'ahujúei sa k týmto slu2bánt. Špecifikácia prác, nižšie
označovaná aj ako ;,Projekt", ktorá obsahuje sú časnŕ; inštrukcie pre Konznltanta ie
uvedená v Prílohe A nížšie.
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1.3 Konzuttant bude poskytovat' Služby s potrebnou odbornou starostlivost'ou (najmä
dbat' na dodržiavanie procesných lehôt, infnrmovaf Spolo čnost' o všeikých dôležitých
sl.utoenostiach, o ktorých sa v konanf dozvie, a pod.).

1.4 Každá Špecipkácia prác bude ohsahovat' (alebo k naj bude. prípojený ako prfloita alebo
ako odkaz): a} rozsah služieb, ktoré majír byt' vykonané a to v nevyhnutnom popise;
b) opis písomností, ktoré majú byt' pripravené; c) dohodnutá odmena za jednoClivé
písomnosti aiebo f^u práee; d) pokial' to nie je zrejrné zo ziadosti o služby, časový
pfán pre poslcytmuie právnych služieb; e) č lenovia hlavného tímu Konzultanta, ktorí
budú poverení paskytovaním Služieb; a í) iné príslušné infotmácic a podmietrky, ktoré
sú považované za potrebná a ktoré boli dohodnuPé.

1 S Každá Špecifikácia prác, pokial' nebude výslovne uvedené inak, bude w^obená tak, aby
bola v súlade s ustanoveniami te^to zn^luvy a aby sa ňou riadila. Spoločnosf' podpíse
kbpiu akcjkol'vek odsúhlasenej Specifikácie prác {a vrríti ju Konzultantovi} aby tak
potvrdiia jej súhlas s Projektovými službarni, ktoré hudú poskytované a súhfas s
odmenou pre Konzultanta.

2, Odmena a vydavk)^

2.1 Zrnluvné strany sa dohodli, že odmena pre Konzultanta bude ur čená na základe času
stráveného pri poskytovaní shtžieb a prCslušnej hodinovej sadzby. Hodinová sadzba
kaLde; osoby zú časuiujúcej sa na proiekte bude závisiet' od jeholjej skúseností
a pozície v r-ámci organizácic Konzultanta.

2.2 7_,mluvné strany sa dohodli, že výŠka hodinovej sadzbyje uräená nasledovne:

Partner;^e
Senior associata {viac ako 6 rokov praxe):^
lný associates:^

"Lmluvné strany súhlasia, že maximáLta výška odmeny za Služby uvedené
v Špecidkácii pr&c v prílohe A tejto 'Lmiuvy vrátana výdavkov, bez llPH, polcial'
uebuäú dap(nené iné inštrukcie, neprekro č^^Eur.

Zmluvné strany sa dohodli, že čast' odmeny rodpovedajúcu ^za [.
fázu prác uvedenú v Príiohe A: Špecifkácia prácje Konz,ultant aprávnený fakturovat'
Spoločnosti pri podpise tejto zmluvy.

2.3 Odmenu za poskytnuté služby v d'alších fázach v zmysle Prí[ohy A: ,Špecifikrícia pr$c
je Konzultant oprávnený fakturovat' mesa čne, vždy k I5, dňu nasiedvvného mcsiaca.
Prilohott faktúry musl byt' padrobná špecifikáeia poskytnutých Siužieb, za ktoré si
Konzultant ú čtuje odmenu. Akákol'vek odmena alebo výdavky opomcnuté vo faktúre
za urč ité obdobie, budú zahrnuté do r.asledujúcej faktúry.

2.4 VŠetky č iastky splatné na zákiade podmienok stanovených v tejto zmluve sú bez ll!'H.
Zmluvné sttan}^ sa zárove ň dohodii, če poplatk,y ú čtované bankou e prípade prevodu
per3ažnýeh prosn^iedkov do zahrani č ia, budú zn^luvné strany znášat' rovným dielom.
Konzultanf nebude cestovat' be2 predchádr.ajúce súhlasu alabo bez žiadosti zn strany
Spolo čnosli.
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2.57mluvné su^any sa dohodlí, že lehota splauiosti každej faktúry je 30 dní odo dt^a jej
daiitčenia Spoločnosti.

2.6 Ak odmeua nébude uhradená v lehote splatnosti, i;.onzultant je oprávnen}"^ {prí čom
právo na nähradu skody ani iné právo tým nie je dotknuté): a) uplainit' úroky
z omeškania vo výške^denne; b) poiadovat' zaplateníe odmenv za Služby, ktoré
ešte nebali poskytnuté vapred; c) ncposkytovat' d'alšie Sluiby, aleba d) nepaskytovat'
d'alšie písomnasti č i plnenie kým takáto p(atba nebude zrealizovaná.

3. Povinnosti Konzultanta a jeho cáruky

3.1 Konzultant garantuje Spoločnosti, re v rámci poskytovania S(užieb: {i} je on^ávnený
uzatvorii' túta ztnluvu a akúkol'vek Špecifikáeiu prác a má všetky nevyhnutné liceneie,
povolenia a súhlasy vyžadované právnymi prcdpismi na poskytovanie Siužieb, (ii)
bude postupovať s potrebnou kvali$káciou a starostlivost'ou {vrátane avšak nie
výlučne s dobrýrni adbornými postupmi, so zainvolvovaním dostato čne skúsených,
sp8sobilýel^ a kvalifikovaných pracavníkov, a bez obmedzenia predchádzajúceho,
v súlade sjeho vlastnými vnátornými postupmi}, (iii} bude postupovat' v súlaäe
s primeranými pokynmi Spolo čnosti, {iv) že budc konat' v stífade s platným právom,
(v) poskytovania Slu^ieb bude ukon čsené riadne a v stanovenom termíne, a pokial' je to
v rámci ma^ností, ukon č í poskytovanie Slu^icb v rámeí dohadnutého razvrhu práee,
(vi) nemá žiadne povinnosti vo či inému subjektu, ktore sú v podstatnom rozpore
s padmiankami te,jto zmluvy a zavázuje sa, že budúee rozhodnuCia, ktaré by mohlí byt'
porenciálne v rozpore s tauto zmluvau neehá preskúmat' v,úlade s vnútontými
postupmíjeho ^lobálnej organizácie.

3.2 Ak nie je inak sTanovené v zmluve, Konzuttant zariadi alebo zabezpe č í na vlastné
náklady požadované pracovné sily, násiroje, zariadenie, mate^iály, dopravu a riadenie
nevyhnutné na výkon Služieb. t

r

3.3 Pri poskytovaní Služieh Konzultant bude uschovávat' kópie písomných alebo
elekCronických matetiálov absahujúcieh d8ven^é ín ŕ'ormáeie iba tak ako je nevyhnutné
alebo ú čclné pre výkon jcho úlolty v súvislosti s paskytovaním Služieb a rieto na
základe písotnnej žiadosti Spolo čností a) vräti Spolačnosti, b} vymaže všetky
uchované informácie v každan pa čttači alebo elektronickom systéme vyhPadávania
informácií a c} do ] 0 nasledujúcieh pracovných dní predloží Spolo čnosti pisomné
oznámenie o splnení týchta povinností.

3.4 Bod 33 nezbavuje Spalo čnost' povinností podl'a člänku 7 tejto zmlu^ry a v zm•ysfe
žiadneho ustanavenia zmluvy nebude požadované ad Konzultanta, aby vrátil alebo
vymazal materiál,y ak je podl'a práva alebo zákonav pažadované ich uchovfivaníc;
alebo ak sii výsledkoro jeho vlastnaj práee, a aby ich uehoval, ok^em prípadov, ak by
pracovný výsledok zah ŕňaJ informácie ziskané p8vodne ad tretej strany, ktaré je
Spoločnosť povimiä tejto tretej strane vrárit'.

4. Zodpovednost' a náltrada škody

4.1 3ez ohi'adu na astatzté podmienky tejto zmluvy (alebo akejkol'vek Špecífikáeie präc),
každá strana je abjekeivne a neobmedrene r.odpavedntt a povinná nahradit' škodu
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druhej sn•ane v prípade (i) smrti alebo poranenia osoby spôsobeného jej
nedbanlivosiou alebo nedbanlivost'ou iej zamestnancov po čas pracovného pomeru;
(ii} tiunyselného uvedenia do omylu prc ď uzat^=orenítn zmluvy ahl'adne skuto čnostl, na
ktoré sa druhá strana spolieh¢la; (iii} altejknl'vek inej zodpavednosti. kiora podPa
práva nem ťtže bpt' vylú čená.

4.2 Konzultant nahradí Spofočností škodu, ktorá vznikla priamo alebo ako dôsledok (i)
porušenia te,jto zniluvy alebo 5pecifikáeic práe Kouzu(tvltom alebo jeho
ned6t:nlivost'ou, (ii) poruŠovania alebo zneužívania duševn čho vlastníotva u^eiej osoby
a(ebo vlastntckaho práva alebo práva na sítkromie a(ebo práva na ochranu osobnosli
v publikovan_vch materiáloch Kwtzultantom {okrem rozsahu založeného na
informáciách alebo materiáloch poskytnut$=c!t Spolo čnost'ou alebo Ictoré Spolo čnosi'
nariadila Konzultantovi použit' a(ebo inak schváfila} a(iii} hanobenia alcbo tuážania,
ktoré vychátíza z konania ]honzultantat alebo z rady poskytnutej Konzultantoni. ktorá
ba(a s(rikme dodr3aná. Zmltwn č srrany sa dohodlí, r,e zodpovednosť Konzultanta je
obmedcen^t na sumu odmeny, ktorú má zapiatit' Spolo čnost'. Toto obmedzenic
ne^ylu čuie- ani neobmedzqje zodpovednost', ktorá vznikne v d@sledku podvodu alebo
iníi zodpovednast', ktorít nemorno wlú čit'tdebo obmedzit' zo zakona.

4,_^ SPoločnost' nahradí škodu Konzultantovi, ktorá vznikla priamo alcbo ako dôsledok fij
poiušenia tejto zmluvy alebo Špecifil.ácie prác Spoločnost'ou alebo jej
nedbanlivost'ou, {ii} inf'ormácií, ^ryhlásení alebo materiálov pripravoných alebo
poskytnutúch Spolo čnost'ou {aiebo vjej mene) alebo ktorých použitie bolo
Konzuttantovi r.ariadené ro strany Spoločnasti alebo ktoré bo]i inak schválené
Spolo čnost'ou ako i skodu v pripade stnrti, poranenia osoby alebo po^kodenia majetku
vzniknuté v d@sle<Iku alebo v súvislosti s produktmi alebo službami Spolo čnosti.

4.4 Ustanavenia článku 4 zostávajii v platností aj po ukon čení platnosti zm•.uvy.

Doba trvania a ukon čeniezmtuvy

5.1, Táto zmhtva nadobtída platnost' a ít č innost' clrSom podpisu oboma zniluvr.ými
stranami {„lleň účinnosti") a uzatv^ira sa na do6u urč itú, koná:rétne do ukon čenia
sportt pred F.urópskym súdnym dvorom/ Súdom prvej inštancie; uvedené sa neK=ka
núroku Konzu(tanta na odmenu alebo jej čast' -r_a Slu^by vy^iadané pred skon čením
platnosti a^iluvy ale poskytnut^ po skon čent platnosti zmluvy.

5.2 7mluvné sYrany sa dohodlí, že ktorákoPvek zo zmluvných strán móže túto zmiuvu
skon č it' aj písmnnou výpoved'au bez udania dôvodu s dvojmesa čnou výpovednou
dobou. ^k je zmlttva ukon čená tt,'slebo Konzultant prestane vykonávat' č innost' pre
Spalo čnost' vo vzt'ahu k Projektu, SpoločnosP je povinntS zaplatit' odmenu a výdavky
za obdobie, po čas kiorého Konzultant poskytoval služby.

5.3 Každá strana móže odsttSpit' od tejto zrnlavy alebo akejkoPvek ŠpeciEikeície p;ác aj
v prípade, ak druhá st; ana podstatne poruší ustanovenia tejto rmh:vy a ak oed6jdc
k nriprati^e ani do 21 pracovnvch dnt po písomnom upazon^ení; Konruliant jc
oprávnený odstítpit' od 2mhwy ak sa Spolo čnost' dostane do ome3kanía s úhradou
odmeny aj napriek výzve na phienie zasfanej Konzultantom, ak sa Spoločnost' staue
ptatobne ncschopnou alcbo sa začne s jej likvídticiot: a pod.
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5.4 Nárok na náhradu škody v prípade odstúpenia ppdPa bodu S.3 týmto nie je dotknutý.

b, Dôvcrnost' údajov

6.1 Ľiadna strana („Prijímajúca straná °) nie je oprávnená sprístupnit' tretej strane bez
predchádzajítceho písomného súhlasu druhej su•any („Poskytujúca strana") akékol'vek
informäcie, ktoré sú zjavne dôverné a ktoré prijala od Posk}'tnjúeej strany na ú čely
poskytovania alebo prijímania Služieb (vrátane podmienok upravených v tejto
zmluve). Ohidve zmluvné strany síthlasia, že al:`akol'vek dfiverná informácia prijatá od
druhej sirany bude použitá výlučne na účely poskytovania alebo prijímanía Služieb
v zmysle tejta zmluvy alebo Špeci6kácie práa Toto obmedzenie neplatí v prípade, že
ide o informácíe, ktm'é:

a) sa stanú ^.^šeobecne dostupné vercjnosti; alebo
6) boli získané od tretej strany, ktorá nemá povinnost' nespristup ňovat' tieto

informácie; alebo
c) Príjímajúca strana bofa povinná spristupnit' podPa platného práva, všeobecne

závdizných právnych predpisov, súdneho rozhodnutia alebo vládneho nariadenía
alcbo sprístupnit' reSula čnému úradu, pri čom je Prijimajúca strana povinnä vopred
6ezodkladne informovat' Poskytujúeu stianu o tejto skuto čnosti, ako aj
o navrhnutej forme, podstate a dôvode sprístupnenia a bude postupovaf
primeraaým spôsobom, aby nepoškodzovala Poskytuiúcu sn•anu.

6.2 Vlastníctvo a právny nárok ku všetlcým dôverny^m informáciatn zostáva Poskytujúcej
strane a ustanovenia tohto č lánku 6 zastávajú v platnosti aj po skon čenf platnosti
zmluvy.

?. Yorinnosti Spoločnosti

7.1 Spoločnost' sa zaväzuje bezodkladne poskytnút' alebo sprístupnit' také správne,
pravdivé í úphté ittformácie a materiály ako Konztiltant opodstatnene požaduje na
poskytnutie Služieb a sústavne informovat' Konzultanta o v5etkých padstamýoh
záležitostiaeh v súvislosti s poskytovanými Službami. Konzultant sa spolieha na
spráenost' a itplnost' takýchto ir.formácií a materiálov a nebude zodpovedný za škodu,
ktm'á by vznikla na z.áklade použitia týchta informácií a materiálov.

7.2Ak Spoiočnost' nesplní akúkol'vek zjej povitmostí podl'a tejto zmluvy alcbo
Špecif;káeíe prác, Konzultant nebude zodpovedat' za omeškania, zvýšenie výdavkov
alebo iné dôsledky z dôvodu zakéhoto nesplnenia povinnosti a Spolo čnost' nalvadl
Konzultantovi všetky náklady a výdavky, ktoré vznikli v dôsledku nesplnenia
povinnosti. Akákol'vek lehota na plnenie pre<imetu zmluv}^, ktorá bude dotknutá
takýmto nesplnenfm povi!mosti, bude predÍžená o dobu, la^orá bude opodstamená
vzhl'adom na okohiosti omeškania.

7.3 Spoločnost' a Konzuitant budít minimáhle každých^ organízovat' stretnutie
s cie]'om zhodnotit' poskymuté služby podl'a Špeciúkácie prác r.a základe tejto
zmluvy. Pri zhodnocovani sa bude zvažavaf: (i) miera spakojnosti s poskytnutýmí
Službami za predchádzajúcich^ (ii) skuto čnasť, č i zálohová platba mtí byf
zvýšená aleho znížená vzhl'adom na objem prác vykonaných za poslednýcl^
^ alebo predpokladaných prác po čas nasledujúcich ^; {iii)
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skuto čnosť , č i podmienky zmluvy je potrebné prel7odnotit'; e^ (iv) aké Služby sa
predpokladujú vykonat` pa čas nasledtiijitcich^

S. Všeobeené ustanovenia

8.1 Rozhadovanie sporav Bez ahl'adu na č lánok 5 zmlu^mé strany sa budú snažit'vyríešít'
všetky sporv vyplývajúce zo irniuvy mimosúdnou eestou, pri čom tal.éto kananie
začnc do 5 pracvvných dní na z^il<lade písamného oznámenia jednej strana zaslaného
druhcj straue (na bázc „without prejudiee"). Ak strany ncmôžu vyricšit' spor do 3G dní,
potom každá strana môžc predloži ť spor na súdne č i iné konanie.

8.? Pastiipenie: Konzultant nepostítpi ^i neprevedie práva ^ryplýva,júce z tejta zmhrvy
tretej osabe bez predchádzajúceho písomného súhlasu Spoln čností.

8.", Deŕlntcie. `I'ak ako ie tu ttvcdeué (a) pojem „Pracovný deíl" znamená ktorýkai'vek det5
počas týždtia kedy ,je Spoločnost' otvarené pre obehadnú činnost' vjqj hla^mýeh
obchodných priesharoch; (b} po^em „globálna organizácia Konzultenta" alebo
„členovia globálnej organizáciq Konzult<mta" alebo podobné slovné spoienia budú
znamenat' jednatlivca, abchodnú spolo čnost' alebo právnickú osobn, ktorá uza^n•cla
s Kanzultantam franšízovú zmhtvu.

8.4%mlrroa ako cglak. Dodatk^^. Ustanavenia apadrnienky zmluvy (vráttme príloh)
a Špecifikácie prác predstavujii celú zirluvu vzhPadnm ua predmet tejto zmluvy
a n^thrádzajú akékol've(< predchádzajúce ústne alebo pisomné dojednania, ak tu nie sú
zahrnuté_. lmana tejto zmluvy (aleba Špecifkácie prác) bude platná až podpisom
obooh zmluvnSch strán.

8.^ Vzt'ah zmluvnJch strán. Spolo čnost' a Konzultant potvrdzuiíi a súhlasia, Ee ní č
obsíahnuté v zmluve nie je nlicnené tak, ce ich ustanovuje ako
zamestnávatel'ov/zamestnancov, joint ventures alebo spola čnfkov; zámerom zmluvy
je, aby sz^i Konzuliant stal nezávislým poradeam Spolo čnasti.

&.6 Elektranická komtmikácia Po čas plabtasti zmluvy sa strany môžu dohodnia ť na
ekktranic(<ej komnnikácií prostrqdníctvom obehodných emailových adries. Každá
strana budc zadpovednft za vchranu jej vlastných záujmav vo vzt'ahu k elektronickej
k^^^m^mikáeii a žiadna strana nebude maP žiadnu zodpavednast' (ak ncjde o podvod
alebo trestný č in) v súvislosti s chybou, š(codou, straCOU aleba opomanutím íntbrmeicíí
vyplývajítcim z alebo v sitvislosti s olektronickou komunikáeiou medzi stranami alebo
spol'af^nutin^ sa strany na takéto informácie. Takéto vylú čenic zodpovednosti sa
neuplatní v pr(pade takého konania, opamenutia alebo uvedenia do om}^in, ktoré je
v každom prípade trestné, nepoctivé alebo podvadné za stran}^ spalcrčnika, ríaditel'a,
7amcstnanca, agenta alebo pomocnej síly zmluvnej strany.

8.7 Č`iastočnti neolatnost'. V prípade. žc niektoré ustanovenie tejto zmtuvy alebo
Špecifiikácie prác sa stane qeplatným, nezákarm,ým alebo nevynútitePným
v akomkaPvek rozsahu, takéto ustanovenie ncbude mat' vplyv na zvyšnú čast' zmlu^^^,
ktorá zostáva ^a plamostí vi celom rozsahu ako stanovuje platné právo.

8.S O^namenia. Všetky žiadosti, po%íadavky a iná I:omtmikáciu dahodnutá v zmluvc sa
bude uskuta čňovat' písanne a bude považovaliá za doru čenú (a) prijatím, ak bola
doru čovcin;í osobne, alebo (b) zaslunim, ak bola zaslaná faxom s prijatím potvrdcr.ia
o doručení, alebo (c) na piaty precovný de ň po odosla^sí doporu čenau poštu,

^.9 yws`šia moa iAni jedna zo zmluvných strán nebude zadpovedná d: uhej ztnluvnej strane
^debo nebude povačovaná za stranu, ktcrá porusi;a zmluvu v prípade ome5kania alebo
nepknenia zmluvč^ alebo Špeeífikúcie nrác, ak takétn ometikanie aleba nepinenie bolo
spôsobené okalnost'ami, ktoré boli ntimo ich primeranej kantroly.

ti ;"



5.10 Nad isv a rovnooisv. Nadptisy v tejto zmlu^ e sú uv6dzané c dävodu vhodnnsti
a jednvdnchšieho odkazovania a nvovpltiw ňujú alebo nemenia vj^znam icii
ustanovenia. Táto zminva môže by ť vyhptovená ^^ r8znam pvčte rovnopisov.

8.11 Rozhodné právo. Nráva a pvvinnosti zmluvných strán touto zmluvou vvslomc
neupravené^ sa sprav^^jtí príslašn,ými nstanoveniami Obchodnéhv z^íkonníka v jehq
platnom znen! a to najmä jeho ^ 566 a nasledujúcimi a strany si; t<^uzto padriad'ujú
eýlučncj právm^^oci slovenskýcfi súdov.

S.1? An^lická verzia zmlu^ Zm[uvné strznp berú na vedomie, žc tžito rmluva bude
uravretá aj v angliekom jazyku, pri čom v prípade inzdielov medr.i ang,ickym
a slovenským znením zmhr;y, aleho v prípade pochybnosCí crlebo nzjasnasií pri jej
výklade; míi prednost'slovenské znenie zmluvp.

^ ,
^.^ť.,l.^tlY'^^, dtia .....^.^.^.^^{A-^`^--^-^-

„;/,^ ^ , /^^^ ,
........................................... . >` . .......:-f..:.,......1....................

bnno W. Broiiwer ]n^. [Mbor Chnist
Lend Paetner Predseda predstavenst^^a

Slover.ská pošta, a. s.

^, t^ `^......^. ... . . .......^ .......e.........
ItávDr. Karo( Achimsk^
Č len predsta^.^enstva
Slovcaiská pošta, a. s.

,,^



YRÍLt?HA A
Špecifikácia pnc^

I'á[o Špecifikricie prtíe sa vyhotovuje na základe zmlu^^y medzi Freshf:elds I3ruckhaus
Deringer LL,Y a Slevensl<ci pošta, as. zo diia ...... ..,,,.. („"!_m)u^-a`•

^`^ ,^^a^,w.z^.^^^ ^^^`^
l. Kontak[ tta osobu ^^ Spolo čnosti, ktorá u kfienta zodpoveíiá za projel.k

2 I2ozsah Sluiieb {uved'te popís sluirieb, I<toré majl^ l^y ť posriytnuté ĺ :

Fnzs^ I: Prípravu a podaníe odvptania na Síid prvcj in^ta^r^cie vrátane právncj rady
ohl'adne moiiiosti podať odvo!anie
Odmena: Euro^

Itito fára obsahuje detailní^ at^alýzu argttmenlov, zúer d8kezov; diskusie seaperm^i,
príprava a podauie odvo(ania ne Súd prvej ín^tancie ^^ Luxemburgu.

Fáza TI: Poskytnutie udpaved

Táto fi^iza obsahuje i^naljFzu pisomnej cbhajo6y^ zo strany EK anf^sledné diskusie ^o
zástupcami Slovenskej pošty, Ministeistfa a d'alŠimi eYpertnú pri prípreve
protiargumentav a n^slední^ príuravu a zaslanie pfsomuej odpovedc na Siad prvej
t.,^^^ ......:.. .. . ......__^ _- -

l^áca iCt (nasledujíica po obdr^jní odpovede); Anrtlýza p9somnej odpovede zo stranv
LK °
Odmena: fiurt>^

I^áut N : listne poje^ln^ívamíe
Odmena: iJurc^

Všetky odhaaovand nHklady sa vzt'ahujú na pr^vne služby a nezahfr^ajú prisli^ehajtlco
dane (IJPHj, zahinaiú však v sebe d'alšie n^íklady ako stii eestosmé a administratívne
ntíklad}^ spojené so súdnym procesarn.

Časo^^ý plán: časo^^j plán na poskyto^^anie Služieb vyplýva z f'áz, kíoré sú uvedené
v bode 2 vyššie,

Specifikrlcie práq dokým nie je v}fslovne usianovei^é inak, je v súlade s ustanoveniami
zmluvy a bucle sa ňoti scravovat'.



Dátum^ ^-^
Poc9^is:

^ ^ ^v -......................._.........,.........,....... ti..,...........k.........^.......................
Onno R'. Br,^uwer Ing. 1^ bor Chr<Sst
Lead Parmer l;redsecia predsaivenstva

Slo^^enská pQ^!<i. a. s.

'^

RNDi^. Karol Achim
Č'Ien predstavenswa
SlovenskrS pošta, a. s,
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